Journal of Science Thang Long University B4(10):01-18 (2023)

HISTORY AND CULTURE

REPORT DOCUMENTS OF VIETNAMESE DIPLOMATIC ENVOYS
DISPATCHED TO THE QING DURING THE EIGHTEENTH AND
NINETEENTH CENTURIES

YOSHIKAWA Kazuki *

Manuscript received: 19/10/2023; Peer-reviewed: 25/11/2023; Accepted: 30/11/2023
© 2023 Thang Long University.

Abstract

This study investigated what Vietnamese diplomatic envoys reported to the
Vietnamese courts and the manner in which they did so during the eighteenth and
nineteenth centuries. Envoys of the Lé-Trinh government sent reports to the
court—which were a memorial [khai] to the Trinh lord—when they stayed in
Guangxi province during both their outward and return journeys. The envoys
entrusted the reports to messengers such as interpreters, secretaries, or
attendants for delivery to Thang Long during their stay in the Nanning prefectural
capital on the return journey. During the Nguyén period, on their outward journeys,
envoys reported their itinerary when they stayed in the Guangxi and Hubei
provincial capitals; on their return journey, before returning to Vietnam, they
reported their itinerary and approximate time of return from Guangxi province. All
of the envoys’ report documents in the nineteenth century were memorials to the
Nguyén Emperor. In the nineteenth century, before Vietnamese envoys sent
reports to the Nguyén court, Qing officials such as the Grand Coordinator of
Guangxi and Huguang’s Supreme Commander would check their drafts.

Keywords: Tribute relations, Lé-Trinh government, Nguyén dynasty, diplomatic
envoy, report document.

1. Introduction realm, the Trinh family, referred to as

In the early seventeenth century,  Trinh lords [chua Trinh], usurped the
the Lé dynasty (1428-1527 and 1532-  authority of the L& Emperor and
1789) was divided into the northern established their own court. This study

and southern realms. In the northern  refers to this court as “the Lé-Trinh
government.” In the 1660s, the Lé-
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Trinh government dispatched envoys
to the Qing for the first time; in 1666,
the Qing decided to grant the Lé
Emperor the title of Annan King (Niu
Junkai 2012, 25-35). In the same year,
the Lé-Trinh government requested
that the Annan King send a tributary
envoy every six years for two regular
After this, the Lé-Trinh
government dispatched 25 envoys to
the Qing (Sun Hongnian 2014, 77-79).
In 1789, Nguyén Hué, leader of the Tay
Son dynasty, expelled the invading

tributes.

Qing army and took control of northern
Vietnam, receiving investiture from the
Qing. In 1792, tribute regulations were
established, requiring tributes to be
conducted every two years, and envoys
conducting two tributes were to be
sent to the Qing capital every four
years (Suzuki Chusei 1975, 406). In
1802, the Nguyén dynasty (1802-
1945) gained control of northern
Vietnam and established its rule over
all of Vietnam. Then, the Qing decided
in 1803 to invest Nguyén Phtic Anh as
the King of Vietnam [Viét Nam Qudc
vwong]. This investiture ceremony was
held in Thang Long in the first month of
the third year of Gia Long (1804).
Similar to the earlier Tay Son dynasty,
the tribute of every two years and the
dispatch of envoys every four years
continued between the Qing and
Nguyén dynasties (Sun Hongnian 2014,
71-72), Suzuki Chusei (1975, 460-
466).

As an effort to facilitate smooth
operation of the tribute relations
between the Vietnamese dynasties and
China, the author, in a previous study,
examined the exchange of documents
between the Lé-Trinh government and
the Qing before the sending of envoys
(Yoshikawa Kazuki 2021). However, it
should be noted that in the context of
the communication between Vietnam
and China regarding envoy missions,
documents were also dispatched by the
Vietnamese envoys to their home
country during their stay in China.
Revealing  this  information is
important to understand how tribute
relations were managed between
Vietnam and China. Moreover, gaining
insights into the content of the reports
submitted by Vietnamese envoys to the
court is a step toward elucidating the
historical

significance of sending

envoys to China in Vietnamese history.

It is well-known that Vietnamese
envoys dispatched to China historically
engaged in a diverse range of
intellectual activities, including visiting
historical sites, gathering information,
purchasing books and interacting with
Chinese literati and diplomatic envoys
from other countries. On the economic
aspects, commercial activities by the
envoys have also received attention
from recent studies. There exists a
substantial body of research on these
topics. Vietnamese dynasties also
actively instructed their envoys to

China to collect and report information
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(Takeda Rhuji 1975, 498-499). In
order to behave as a “domain of
manifest civility” (Kelley 2005, 28-36),
it must have been important for pre-
modern Vietnam to gather information
about China, and the role of the envoys
dispatched to China must have been
important in this regard. However, few
studies have investigated what among
these activities the envoys reported to
the Vietnamese courts and the manner
in which they did so. Furthermore,
previous studies failed to explore how
used  this
information reported by the tributary

Vietnamese courts

envoys. Regarding the reports
submitted by envoys, Nguyén Hoang
Yén, who analyzed the records of
Vietnamese diplomatic envoys
dispatched to the Qing in the mid-
nineteenth century, mentioned that
envoys during the Nguyén period sent
documents called hoi triép [[5]4] to the
Nguyen court during their stay in the
Qing (Nguyén Hoang Yén 2021, 63).
However, a detailed analysis of these
documents has not been conducted.
Although some well-known cases have
received attention in previous studies
(Hoang Xuan Han 2017, 147-153),
there have been no studies that have
comprehensively analyzed multiple

cases.

Therefore, this study analyzes the
reports sent by envoys of the Lé-Trinh

* Bdc st thong luc lacks volumes two and three, so
there are no records available of their departure
from Thang Long. However, its volume one notes

government and Nguyén dynasty to the
court during the eighteenth and
nineteenth centuries, because there
remain more extant records on envoys
during this period. Specifically, this
study highlights the locations from
which Lé-Trinh
government and Nguyén dynasty sent

envoys of the

their reports to the Trinh and the
Nguyén courts during their outbound
and return journeys.

2. REPORTS OF ENVOYS OF THE LE-
TRINH GOVERNMENT
2.1. Case Recorded in Lé Quy Dén’s
Bac siv théng luc

Only volumes one and four of Bdc st
théng luc (Lé Quy BDon) currently
remain. According to these records, the
envoys, including Lé Quy bDon,
departed from Thang Long on the
twenty-eighth day of the first month of
the twenty-first year of Canh Huwng
(1760, twenty-fifth year of Qianlong).”
They

capital in the fifth month of the same

reached Guangxi provincial
year, Hankou on the twenty-second
day of the eighth month, Nanjing on the
twenty-first day of the ninth month,
and Beijing on the eighth day of the
twelfth month. Subsequently, on the
first day of the third month of the
twenty-second year of Canh Hung
(1761, twenty-sixth year of Qianlong),
they left Beijing and arrived at Hubei
provincial capital on the eighth day of

that the envoys were scheduled to depart on the
twenty eighth day of the first month of the twenty-
first year of Cinh Hwng (L& Quy Pon, vol. 1, 74a).
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the ninth month, Guangxi provincial
capital on the seventh day of the
eleventh month, Nanning prefectural
capital on the tenth day of the twelfth
month, and Taiping prefectural capital
on the twenty-fourth day of the same
month. During their outbound journey
to Beijing, they sent a memorial [khdi]
to the Trinh lord during their stay in
Guangxi provincial capital in the fifth
month of the twenty-first year of Canh
Huwng; however, the specific contents of
the memorial are unknown due to the
missing volumes two and three of Bdc
st thong luc.”

There is no mention of the envoys
to the Lé-Trinh
government upon their arrival in

sending reports
Changsha and Hankou. Therefore, it is
presumed that on their outbound
journey, they sent a report to the Lé-

* B4c st thong luc contains a memorial sent by
envoys to the Trinh lord during their stay in
Nanning prefectural capital on their return
journey, which includes detailed information about
their journey. The original text, written in classical
Chinese and Nom characters, is as follows [6] (vol.
4,54b-59a):

7 75 B AR RE AT A2 RRRI I ) | B B0 - &l
EARFRZBMERER BRI BT - fFhE s
RIS, U F o (M) R #8175 [Dong lay
bé trén mudn mudn ndm ngw hay], KRR ZERRE
B, mESRAEL, HEETEE YL [Ching toi vAng sai
sang viéc quan, ndm Canh Thin thdng ndm, dén
Quang Tay tinh thanh], F5E % @ B SR
[Ngay 4y chting toi da c6 khai dé vé Trieu) , ..Ji§
FLHE 2 B #i K- 7D [Thang bay ngdy mwdi chin méi
dén Trwong Sa]. MEMBHEEA AT ML O [Thang
tdm ngay hai mwoi hai dén Han Khiu], fEEISA-
it/ #i 5T [Thang chinh ngay hai mwoi mét dén
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Trinh government only once during
their stay in Guangxi provincial capital.

On their return journey, while
staying in Nanning prefectural capital,
the envoys prepared three memorials
on the eleventh day of the twentieth
month of the twenty-second year of
Canh Hwng. Moreover, they entrusted
with
documents of the Qing’s the Ministry of

these = memorials, along
Rites and the Grand Coordinator of
Guangxi, to the “previously dispatched
messengers” [tién 10 hanh nhdn] for
delivery to Thang Long (Lé Quy Don,
vol. 4, 54a). This indicates that the
envoys created report documents for
the Trinh lord during their stay in
both the

outbound and return journeys. As

Guangxi province on

volume four of Bdc st théng luc ends
before their arrival at TrAn Nam pass, it
is not possible to determine whether

Nam Kinh], ...[s/i#S 2 #8865 [Thang chap
ngay mong chin dén BicKinh], .S A %
# 5[\l [Thing ba ngdy mdng mdt chung toi
phung chi hdi quéc], ..[JHEEE2EEIMED, K
HE B SR ZE M 5 IE AR P 1 B R 5 R B2
BRI, HSATIHHEANIC I, Sa B R

[Thang chin ngay mbng chin méi dén Han Khiu, thi
nghe quan Kham sai sich phong Chanh s la ho
Dirc, Pho sir 1a ho C6 khéi luc xuat Kinh nhwng dau
thadng tdm, ngay hai mwoi sdu thang chin dén diy,
ngdy hai bay da ra Quang Tay], ..Ml R
[Thang Chap ngay mong mwdi Nam Ninh], HEIfHES
A BERE R - TEREEAREA, W
ATEE, SRS E 2 U T s I A SCE i 0 5] 27
I PDEIIE T [Ngdy mudi ba chiing ti cho Thong su
Nguyén Dinh Ngan, Trung thw Dao Pang Du véi hai
tiy nhan cwong vé tién 16, dé khai véi tw van quan
Phu vién vé triéu bang cong van quan Lé bo 1é tham
thoi sao ra dé vé],
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they submitted a report after their
return to Vietnam.

The three memorials made during
the envoys’ stay in Nanning prefectural
capital consist of (1) a report on their
itinerary from Guangxi provincial
capital on the way to Beijing to
Nanning prefectural capital on their
return journey as well as the scheduled
date of their return to the Sino-
Vietnamese border in a mixture of
Chinese and NOm characters, (2) a
of their

Temple of

report on the results
investigation of the
Literature [Vdn Miéu] in Beijing, and
(3) a letter concerning carrier of the

envoys’ baggage after their return.

The translation of the first memorial
in Vietnamese was already introduced
(Hoang Xuan Han 2017, 147-153; Lé
Quy bon 2018, 246-253). The second
memorial was already introduced by
(2021).
Yamamoto, envoys visited the Temple

Yamamoto According to
of Literature in Beijing and reported
the results of their investigation in this
memorial because the Trinh lord
ordered them to describe and report

the coronation costume and

ceremonial headdress [gunmian R%)

at the
Literature of the Qing before their

of Confucius Temple of

departure. The first memorial also

* The original text, written in classical Chinese and
NOm characters, is as follows [6] (vol. 4, 54b-59a):

A I 2 O R 4 e A (O 5 i MR L [ - B A
FEAeE, HNERE AL A0 [Ngady muoi bay

chiing t6i vang cir trong phung truyén néi véi quan

mentioned that, on the seventeenth
day of the twelfth month of the twenty-
first year of Canh Huwng, envoys
requested the Qing officials be allowed
to visit the Directorate of Education
[Quéc Tir Gidm] because they received
“a transmission of the Trinh lord’s
order” [phung truyén].” The report on
the matter ordered by the Trinh lord
was sent in a memorial dispatched
from Nanning prefectural capital; this
means that dispatch of the memorial at
this place was an official report of the

envoys.

2.2. Case Recorded in Nguyén Huy
Oanh’s Phiing s Yén Kinh téng ca
tinh nhat ky

In the case of the envoys including
Nguyén Huy Oanh, there is no mention
of sending report documents during
their outbound journey, but there is a
mention of sending report documents
during their return journey.

According to Phiing st Yén Kinh tong
ca tinh nhdt ky (Nguyén Huy Oanh),
envoys passed through Tran Nam pass
and entered the Qing on the twenty-
ninth day of the first month of the
twenty-seventh year of Canh Hung
(1766) (ibid., 1b-2a). They arrived in
Beijing on the nineteenth day of the
twelfth month of the same year (ibid.,
65a-b) and departed from Beijing on

bé déc xin dén Qudc tir gidm chiém bai Tién thanh,
v&i xin xem trung triéu 1& nhac vin vat] . Phung
truyén was a type of official document that court
officials serving the Trinh lord sent to lower-rank
officials to announce the Trinh lord’s orders
(Yoshikawa 2021, 7).
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the sixteenth day of the second month
of the twenty-eighth year of CAnh Hung
(1767) (ibid., 71a). Upon their return
journey, they reached Guangxi
provincial capital on the fourth day of
the eighth or ninth month and
informed the officials of the Zuojiang
Circuit that they would send a report to
the Lé-Trinh government and dispatch
officials to Trdn Nam pass. On the
twelfth day of the ninth or intercalary
ninth month of the following year, they
arrived in Nanning prefectural capital
and entrusted a memorial and copies of
documents from the Ministry of Rites
to interpreters [thong su], secretaries
[trung thw], and attendants [tuy nhan],
sending them to Thang Long ahead of
their return (ibid., 76a). In the case of
including Lé

envoys Quy Don,

interpreters and secretaries were

listed in the envoys as messengers

[hanh nhdn] (Lé Quy Pon, vol. 1, 32a-b).

While staying in Taiping prefecture, an
official document arrived from the
Zuojiang Circuit, informing the envoys
of the scheduled date for the opening of
Tran Nam pass, which was set for
twenty-sixth day of the tenth month
(Nguyén Huy Oanh, 76b).

* According to Hoang Viét nhit thong dia dw chi
[Geographical Records o the Unified Imperial
South] [5], there was a crossing point for the Hong
River at Ai M village. The original text, written in
classical Chinese, is as follows [5] (vol.4, 32a): il
PRt NN, 27855 B RR AT, RS AR
Ko 2 HF, AbsEfty, ThammRmsEnt, ik
B,

6

After returning to northern Vietnam
on the twenty-sixth day of the tenth
month, Lang Son provincial officials
mobilized carriers to transport goods
of envoys, and the envoys “reported to
the capital” [h6i Kinh phiic ménh] on the
first day of the eleventh month,
although the details are still unclear.
Subsequently, they arrived at Ai Mo
village in Gia LAm County, Kinh Bic
province,” on the seventh day of the
eleventh month, and they crossed Hong
River the following day*.

The commonalities between the
above mentioned two cases are as
follows: First, the envoys sent reports
to the court when they stayed at
on both their
outward and return journeys, and such

Guangxi province
reports were memorials [khdi] to the
Trinh lord. Second, during their stay in
Nanning prefectural capital on the
return journey, the envoys prepared
memorials and entrusted them to
messengers such as interpreters,
secretaries, or attendants for delivery

to Thang Long.

3. REPORTS OF ENVOYS OF THE
NGUYEN DYNASTY

Next, we discuss cases during the
Nguyén period. KhAm dinh Pai Nam

+ The original text from Phuing st Yén Kinh téng ca tinh
nhat ky [9] (77b), written in classical Chinese, is as
follows: (+H Z+/NH) FLEH, MRk sie,
VEfpem BN RS-, N3 - FABEEHT RSN,
ONTEARTFUREER, R L R B RIS R, P B R
FFEE, BEEERESI T RN, LUERE)
Bk, +—AW—H, HxRfEam, #tH, BIERE
MIFREZFE, FI\R, &% 5 R, 1
AR,
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Hoi dién sw 1€ [3] mentions that envoys
were supposed to send memorials
[triép {# ] stating their itinerary on

reaching the Guangxi and Hubei
provincial capitals on both their
outward and return journey * .

Therefore, we extract cases where the
report documents of the envoys are
recorded.

3.1. Case Recorded in Phan Thé
Trung’s St Thanh vdn luc

3.1.1. Report documents sent within the
territory of the Qing

According to Phan Thé Trung's St
[11],
including Phan Thé Trung arrived at

Thanh van luc the envoys
Tran Nam pass on the ninth day of the
second month of the eighteenth year of
Minh Mang (seventeenth year of
1837). They

provincial capital

Daoguang, reached

Guangxi on the
fourteenth day of the fourth month,
Hubei provincial capital in the sixth
month, and Beijing on the twenty-sixth
day of the seventh month. After staying
in Beijing for over a month and
departing on the second day of the
ninth month, they arrived in Guangxi
provincial capital on the twenty-fifth
day of the twelfth month [11] (9b-10b,
12b-13a, 15b-16a, 21b, 23b-24a, 26a-

28a).

On their outward journey, envoys
reported their itinerary by sending an

* The original text from vol. 128, Diplomacy [Bang
giao], of KhAm dinh Pai Nam Hoi dién su 1& [3]
written in classical Chinese, is as follows: FLANE ]

, DEEERE—WR, . MEE HNETEE %R,

official document called bam [Z£] dated
the twenty-first day of the fourth
month of the seventeenth year of
Daoguang (1837) when they stayed at
Guangxi provincial capital [11] (12b-
13a). They also sent an official bam
document dated the tenth day of the
sixth month of the same year when
they stayed at Hubei provincial capital
[11] (15b-16a). On the return journey,
envoys reported the itinerary and the
scheduled date of return by sending a
bam-type document, dated the
twentieth day of the twelfth month of
the seventeenth year of Daoguang
when they stayed at the Guangxi
provincial capital [11] (35a).

Bdm was a type of document that
lower-rank officials sent to upper-rank
officials. Although these documents
were written as a type of bdm and bear
the Qing dynasty’s era name, they were
actually memorials [tdu] to the Nguyén
Emperor. The following is the
beginning and end of a bdm sent by the
envoys during their stay in Guangxi

province on their return journey.

The subjects who have been
dispatched as envoys prostrate and
respectfully send this bdm. We humbly
hope for your [the emperor’s] kind
inspection of our distant situation. ...
On the twenty-fifth day of the twelfth
month, we

arrived at Guangxi

ol B, 1TEIERC ETE - WS RS
BRATEFE, FEPTER, 3EMIELENE <[l
mrfE >,
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Grand
[Changgiang]

provincial  capital, and

Coordinator  Liang
decided that we would depart on the
twenty-eighth day of this month, and
that we would be escorted back to Trin
Nam pass in the late second month of
the following year. .. We are now
writing for your perusal a summary of
the events that have taken place. We
are afraid to be the envoys, and we
cannot bear the feeling of longing for
the palace from afar, and longing to see
it from afar. We respectfully send this
bdm. On the seventeenth day of the
twelfth month of the seventeenth year
of Daoguang, [we wrote this] memorial

[dé].”

The expressions “prostate” [ké thu
dén tha & 5 1H 5] and “hope your [the
emperor’s| inspection” [ngworng ky dué
giam I #1 &
beginning of these documents were

BS ] written at the

idioms peculiarly used in memorials
[tAu] to the Nguyén Emperor. These
documents end with the date and “dé
% ’"

memorials to the Nguyén Emperor.

which was also common in

Thus, these bam-type documents

contain numerous expressions

* The original text from St Thanh vin luc [11] (35a),
written in classical Chinese, is as follows: ZEJR{F#5 4%
TEEHEHE, B EERE IaEE, .+ A2
I BATHEEVE AR, A=K AGTUAH —+\
AT, ZEMBR4E A TaEZImEE, SRR
B, ESEUATN, EEWE, BERmERs =,
A, EHEE A SR

t The original text from Chau ban Triéu Nguyén [1]
(Minh Mang, sixty-second collection, 99a-b), written in
classical Chinese, is as follows:

FHE T G ST T R B 2 At L A At N G % Rk R AT
BREEER, BEME, RARZA, #8REEEST S0

8

characteristic of memorials to the
Nguyén Emperor during the Nguyén
that
documents were essentially memorials

period,  suggesting these
to the Nguyén Emperor. Regarding the
bam-type documents of envoys on
their return journey, consider a
memorial by Tran Ngoc Dao, who was
the Grand Coordinator of Lang Bang.
This dated the
nineteenth day of the first month of the
nineteenth year of Minh Mang (1838)

and was recorded in Chau ban Triéu

memorial was

Nguyén [1]. Nguyén Dinh Tay, squad
commander the defending Van Uyén
pass [thd Van Uyén tin déi trwong],
conveyed a set of “memorial between
boards” [t4u triép gidp ban Z=E 5] of
the envoys, which was delivered by the
Qing’s Taiping prefecture to Tran Ngoc
Dao. In turn, Tran Ngoc Dao reported
this to the Nguyén court on the
nineteenth day of the first month of the
nineteenth year of Minh Mang.t The
memorial’s contents match those of the
bam-type document recorded in S
Thanh vdn luc, such as the departure
from Guangxi provincial capital on the
twenty-eighth day of the twelfth month

MR BUED - 2508 5 7] s BUEC R 219 B ALIE
R RS T IR R, ERERIBRIR R, W
B TRERRARBER, HEMEER, FTLARESH
HEAT, BEAERANREZMEE F%FR, HEK
Bekhaboelr, WURCEER, FRIF LR AE B 28 HE K
WRER], B EE, BN ALEHA,
—OFEER, WA, #2E, WMmIBEAEIE
HAEEH, M, BREEER, ZBAm B w] R R
Hialiat. AHRERER, SEEFHE - NEE
BRBERASEAL,
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of the eighteenth year of Minh Mang,
and the aim to arrive at TrAn Nam pass
within the second month of the
nineteenth year of Minh Mang.
Therefore, there is no doubt that this
“memorial between boards”
corresponds with the above-cited bam-
type document the envoys sent during
their stay in Guangxi provincial capital
on their return journey. The envoys’
bam-type documents were referred to
as a memorial in the memorial of Tran
Ngoc Dao; this further confirms that
these documents were, in essence, a

memorial to the Nguyén Emperor.

3.1.2. Report documents sent after
returning to the Nguyén dynasty’s
territory

Str Thanh vdn luc records an official
document called a phién, which was a
bdm-type document sent by the envoys
during their stay in Guangxi province
on their return journey. This document
begins with the following introduction:

— On a certain day of the third month
of the nineteenth year of Minh Mang,
envoys dispatched to the Qing
respectfully sent a phién. We have
written down all the information we
were able to obtain about all the visits
we made during our trip, and we have
collected the original documents if they
have already been published. We
respectfully present the following list.”

* The original text from St Thanh van luc [11]
(35a), written in classical Chinese, is as follows: H
mHILE=A B, IEERESRER, Hk—K
TERFTAATHIFER,, (TiRfse AL, ke,
AR EAEENA, BEURA, #AE—FEyiEs,
1B

This document begins with the
“Date.
respectfully send(s) a phién.” This

following format: Issuer
means that this type of document was
a phién. Phién likely refers to a form of
memorial called phién tdu. ¥ The
character trinh [%] within the phrase
“We respectfully present the following
list” [cAn phung nhit tinh vi liét tién
trinh F#7s —{f 52411 2] at the end of
the quoted passage is written higher
than the other characters, which is an
expression of respect to the Emperor.
This also

conclusion that this document was

supports the natural
intended for the Nguyén Emperor. The
document was issued in the third
month of the nineteenth year of Minh
Mang, while the previous reports
mentioned the envoy’s plan to return
in the second month of the nineteenth
year of Minh Mang. Therefore, it is
highly likely that this document was
created by the envoys after their return.
Following the above-quoted passage, a
total of eight items are reported,
detailing observations made during the
journey and the contents of books that
were presented [11] (35a-39a).

3.2. Case Recorded in Ly Vdn Phirc’s
Sw trinh chi Iwoc thdao

St trinh chi lwoc thdo [8] only
contains information on the outbound

+ Pai Nam thuyc luc [Veritable Record on Pai Nam]
mentions two types of memorials submitted to the
Nguyén Emperor, tip tiu {47 and phién tdu J %
However, the distinction between the two remains
unclear [2] (Fourth reign [Dé tit ky], vol. 41, 26a).

9
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journey of envoys including Ly Van
Phirc. According to this work, in the
first month of the first year of Thiéu Tri
(1841), Ly Van Phirc, Nguyén Dirc Hoat,
and Pham Phu Phong were appointed
as envoys [8] (1a).” On the first day of
the third month of the same year, the
envoys arrived at Ha Noi Public House
[cong qudn]. On the twenty-first day of
the third month, they received the
scheduled date of opening of Trdn Nam
pass from Lang Son provincial officials
and “awaiters of orders” [hdu ménh
quan].t Subsequently, on the third day
of the intercalary third month, they
departed from Hanoi, arriving in Lang
Son province on the seventh day of the
same month and then entering the
Qing’s territory on the tenth day of the
same month [8] (15a-b).

Subsequently, the envoys arrived in
Wuzhou on the twenty-ninth day of the
intercalary third month. On the first
day of the fourth month, the Grand
Coordinator of Guangxi province
suggested to the envoys that they
should proceed at a slow pace and
arrive in Beijing at the end of the eighth
month. Regarding the matter of
sending reports back to the Nguyén
court [phat bAm hoi quéc nhat khoan %%

= [m] [ —#X], he informed the envoys

* The appointment of Ly Van Phirc as an envoy is
also documented in Pai Nam thuwc luc [2] (Third
reign [Dé tam ky], vol. 1, 13a-14b; Third reign, vol.
2, pp. 8b-9a).

T “Awaiters of orders” were officials dispatched to
Trian Nam pass to await the response of the Qing
court (Kelley 2005, 66).
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that if they wished to report the
situation promptly, they could write
the report [bam] immediately. The
envoys could have the report reviewed
by the Qing official accompanying them,
called
[treong tong quan], and then send it

long accompanying official

from there, although Vietnamese

envoys had previously sent the

documents from the  Guangxi
capital [8] (la-5a).
Therefore, the envoys wrote the report
dated the third day of the fourth month

of the twenty-first year of Daoguang

provincial

and sent it on the second day of the
fourth month from Wuzhou. The
content of the report, as recorded in St
trinh chi lwoc thao, details the journey
to Wuzhou and the contents of the
documents received from the Grand
Coordinator of Guangxi province [8]
(15b-17a).%

Upon arriving in Guangxi provincial
capital on the twenty-third day of the
fourth month, the
requested the dispatch of a report
[bam] to the Nguyén court [8] (19a-b).
On the twenty-eighth day of the same

envoys also

month, they drafted the “return report”
[ho6i bdm], which underwent a review
by the long accompanying official, and
officially wrote the report dated the

¥ The original text from St trinh chi lwgc thao [8]
(15b-17a), written in classical Chinese, is as
follows: #] —H, ZfEIZEX, HEEHR, ZEx
, ZURMERS ECIEAE B E R R B s,
S, GEE, EX_+—FENAY=H,
<RI HAE A B AL 2, SPLETRIL AL
=HR>, BEXE, EERE, BRI
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first day of the fifth month of the
twenty-first year of Daoguang. The
content of the report included details
of their journey to Guangxi provincial
capital and the inspection of tribute
items conducted at Guangxi provincial
capital. On the twenty-ninth day of the
same month, they arranged for it to be
delivered by messengers [hanh nhéan]
and interpreters [thong suw] and
requested the Grand Coordinator of
Guangxi province to facilitate the relay
delivery to the Nguyén dynasty [8]
(21a-22a).

Envoys arrived in Hubei provincial
capital on the seventh day of the fifth
month. On the ninth day of the same
month, they created a “return report,”
which was reviewed by the Supreme
Commander of Hubei province, and
then sent it on the tenth day of the fifth
month. The content of the report
included details about the journey to
Hubei provincial capital, the relatively
faster progress compared with
previous envoys, and the plan to
proceed overland from  Hubei

provincial capital [8] (28a-29b).

Unlike other envoys dispatched to
the Qing during the Nguyén period,
these envoys sent a “return report”
during their stay in Wuzhou due to the
delay in their schedule. However, the
sending of report documents in both
the Guangxi and Hubei provincial

* The term hoi triép consists of triép, which refers
to an imperial memorial, indicating that the
reports sent by the Vietnamese envoys during their

capitals was consistent with the cases
of other envoys dispatched to the Qing
during the Nguyén period.
3.3. Case Recorded in Nhw Thanh
nhat ky by Lé Tudn, Nguyén Tw Gidn,
and Hoang Tinh

Envoys including Lé Tu4n, Nguyén
Tw Gidn, and Hoang Tinh [7] entered
the Qing’s territory by passing through
Tran Nam Pass on the first day of the
eighth month of the twenty-first year of
Tw Dbwc (1868) [7] (8a-9a). They
arrived in Beijing on the twenty-ninth
day of the first month of the twenty-
second year of Tw Pirc (1869) [7]
(51b-52b). Afterward, they departed
from Beijing on the tenth day of the
fourth month of the same year and
arrived at Trdn Nam Pass on the
thirteenth day of the eleventh month.
On their outward journey, envoys
transferred a draft of their report
called “return memorial” [hoi triép] *
to the Grand Coordinator of Guangxi
province when staying at Guangxi
provincial capital [7] (24b) [10] (50b).
The Grand Coordinator checked the
draft on the fourth day of the tenth
month of the twenty-first year of Tw
brc (1837). The next day, the envoys
requested the Grand Coordinator to
send the report across to Vietnam [7]
(25a).

On their outward journey, the

envoys also transferred a draft of their

stay in the Qing’s territory were memorials
addressed to the Nguyén Emperor.
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“return memorial” to Huguang’s

Supreme Commander when they
stayed at Hubei provincial capital [7]
(38a-b). The Supreme Commander
checked it on the eighth day of the
twelfth month of the same year. The
next day, the envoys requested the
Supreme Commander to send the

report across to Vietnam [7] (38b).

This memorial” was
mentioned in a memorial of the
Ministry of Rites dated the twenty-first
day of the third month of the twenty-
second year of Tw DPwc (1838), as

“return

follows:

— On the twenty-first day of the third
month of the twenty-second year of Tw
Ptrc, the Ministry of Rites submitted a
memorial. We [Ministry of Rites] had
recently received a memorial [triép]
from DPang Toan, the Grand
Coordinator [Hd pht] of Lang Bang,
which said, “We have received the
return memorial of the envoys to the
Qing [st& thdn nhw Thanh], sent by the
Taiping prefecture with a document
[zha #L ] and then sealed and
dispatched by the Grand Coordinator
of Guangxi province with an official
document.” We [Ministry of Rites]
investigated that the journey of the
previous envoys to the Qing took forty-
seven days in total from Hanyang
prefecture to Beijing by way of Zhili

* The original text from Chau ban Triéu Nguyén [1]
(Tw Dtrc, 186th collection, 159a-b), written in
classical Chinese, is as follows: filfEetiAECAER A
RIGTH, R, &0 EHEEMmREB AR

T2 ) 5 [ R SV IR AL 28 J 1 K A ST Bk i 4
FEEIE) %R, EHARATREEEITE,
HH BB E AR B+t e, %
EEFTUER+— R B RS, o5 ETAE
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province. Upon examining the return
memorial, it has been confirmed that
the envoys had agreed to depart from
Hanyang Prefecture on the eleventh
day of the twelfth month of the
previous year by the land route. Now it
is currently late [third month], so they
must have already reached Yanjing
(Beijing). We humbly submitted [these
contents] for your consideration. We
respectfully forward one copy of the
envoys’ return memorial, one copy of
the official document from Guangxi,
and one copy of the Taiping
prefecture’s document [zha], all for
storage by the Cabinet, following the
precedent. We humbly request that,
only on the memorial from the Lang
Son province [Pang Toan], we humbly
request that we receive the Emperor’s
effect [chi] of “understood” [Tri dao
liéu].*

According to this memorial of the
Ministry of Rites, the “return memorial”
that the envoys sent from the Hubei
provincial capital was transferred to
the Nguyén dynasty through Taiping
prefecture of Guangxi province, and it
was reported to the Nguyén court
through a memorial of the Ministry of

Rites.

On the return journey, envoys sent a
“report memorial” on the second day of
the seventh month of the twenty-

EURAHE, WURUEF R, R B L [ £
INTC s RPIFFLAS— 4, HIRE0E 5122 P Rl B i
MRREHREASRAE S THE T ) kit ERcEE
O, FEREK - BRESEAT - RURIERHER, A%
eI NPT BSR4, Bl R bed E5c, xR
FBEsEHHRD, PhER boSE L,
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second year of Tw DPwc when they
stayed at the Hubei provincial capital
[7] (87a). They also sent a memorial
[sor vdn 5 3C] on the eleventh day of the
ninth month of the same year when
they stayed at the Guangxi provincial
capital [7] (96b). The envoys passed
through Tran Nam pass on the fourteen
day of the eleventh month of the
of Tw Dic,
reaching Lang Son provincial capital
[7] (104b). Although
circumstances are not noted in Nhw
Thanh nhdt ky, it itself follows the
dated the
eighteenth day of the eleventh month

twenty-second year

subsequent

format of a memorial

of the twenty-second year of Tw Dic,
indicating that it serves as a report
document prepared by envoys after
their return to Vietnam®.

3.4. Case Recorded in Lang So'n Poan
thanh do

Lang Son Poan thanh do [4]1, which
was edited from the viewpoint of the
officials

provincial of Lang Son

province, includes the following

* Nhw Thanh nhat ky begins with the words, “The
subjects who have been dispatched as envoys
respectfully send this memorial” [7] (1b) and ends
with the words, “the eighteenth day of the eleventh
month of the twenty-second year of Ty Dirc, [we
wrote this] memorial [dé]. L& Tudn, Nguyén Tw
Giadn, and Hoang Tinh” [7] (105a).

+ The beginning of Lang Son Doan thanh do6 [4]
contains an preface dating back to the nineteenth
year of Canh Huwng (1758), mentioning the
construction of Lang Son provincial citadel.
Subsequently, information concerning
transportation routes, taxation, temples, and
shrines has been added. As Tran Van Giap
previously pointed out, this source is originally an
integrated compilation of various descriptions
rather than a complete book, and the name Lang
Son Doan thanh d6 is derived from the opening

description on envoys, including

Nguyén Xuan Thanh, dispatched in the
nineteenth year of Gia Long (1819)
(Yoshikawa 2021, 20):

— On the twenty-ninth day of the third
month of the eighteenth year of Gia
Long (1819), the officials and soldiers
in charge of guarding the envoy arrived
at Lang Son provincial capital. On the
second day of the intercalary fourth
month, the provincial [official], along
with the official and military escort,
envoys, messengers, and attendants,
continued to advance to Péng Dang
base. They arrived together at Trin
Nam pass on the morning of the third
day [of the same month]. The pass
opened during the time of the dragon
[thin] .... On the twenty-first day of the
sixth month, [provincial officials of
Lang Son province] received official
documents from the Grand
Coordinator of Guangxi province [Zhao
Shenzhen # {Z ] and “a return
report” [h6i bAm] of the envoy’s party
[st bo]. The report stated, “they had
reached Guilin [Guangxi] provincial
capital on the nineteenth day of the
fifth month and rested there. On the
ninth day of this month, they

section; it was not originally the title of the entire
document (Tridn Van Gidp 1970, 381-382).
Regarding its time of compilation, Tran Van Giap
speculated that it was composed after the Gia Long
era. However, it does not contain information
about the administrative reforms during the Minh
Mang era, and Lang Son Poan thanh d6 also
mentions an envoy dispatched in the eighteenth
year of Gia Long (1819), which suggests that this
source was likely compiled during the late Gia Long
era to the early Minh Mang era. It was likely
complemented by some Lang Son provincial
officials after the nineteenth year of Cinh Huwng
and served as a record of cumulative information
on the governance in Lang Son province for
provincial officials. Further discussion of this
source is planned in a separate work.
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proceeded by waterway and agreed to
arrive in the capital [Beijing] around
the twentieth day of the ninth month.”
On the twenty-ninth day of the eighth
month, [provincial officials of Lang Son
province] received official documents
from the Substitute Grand Coordinator
of Guangxi province and a report [hoi
bam] of the envoys. The report stated,
“on the twenty-second day of the
seventh month, the envoy party
reached Hubei provincial capital, and
on the twenty-seventh day, they went
ashore and rested at Hankdéu Public
House. On the third day of the eighth
month, they changed [their route] and
proceeded overland toward the capital
[Beijing].” On the twentieth day of the
second month of the year of Canh Thin
[the nineteenth year of Gia Long, 1820],
Huang, the Prefect of Taiping
prefecture, forwarded a “return
report” [h6i bam] of the envoys with a
document [zha]. The report stated, “on
the second day [of the second month],
they had returned to Guilin provincial
capital. They had agreed to arrive at
Tran Nam pass in the late third month”.
A document [zha] from Taiping
prefecture stated that they had decided
to open Trdn Nam pass at the time of
horse [ngo] on the twentieth day. On
the twenty-sixth day [of the second
month], [provincial officials of Lang
Son province] received the envoy’s
reply letter, which mentioned that the
total number of boxes of both official
and personal luggage was 227. On the
twenty-third day [of the third month],
the provincial officials, along with
official and military escorts, arrived at

* The original text, written in classical Chinese, is
as follows [4] (14a-15a):

A ZHIUR, EREE (] ERMEHEK
$E, VHIUHY) —H, ARMEFHEEEE - HE 1T
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Tran Nam pass to receive the envoy
party. The return journey followed the
precedents as when they departed last
year.*

From here, it is evident that Nguyén
Xuan Thanh'’s party arrived at Lang Son
provincial capital on the twenty-ninth
day of the third month of the
eighteenth year of Gia Long. The gates
of Tran Nam pass were opened, and
they entered the Qing’s territory on the
third day of the intercalary fourth
month. Subsequently, on the twenty-
first day of the sixth month of the same
year, a document from the Grand
Coordinator of Guangxi and a “return
report” from the envoys arrived at
Lang Son provincial citadel. This report
mentioned the envoys’ arrival in the
Guangxi provincial capital of Guilin on
the nineteenth day of the fifth month,
their departure by water route on the
ninth day of the sixth month, and their
expected arrival in Beijing around the
twentieth day of the ninth month. This
is likely a report from the envoys
during their stay at Guangxi provincial
capital on their outbound journey.
Then, on the twenty-ninth day of the
eighth month, a document from the
Substitute
Guangxi province and a “return report”

Grand Coordinator of

from the envoys arrived, providing
information about their arrival in
Hubei provincial capital on the twenty-

WEEA, LR, #1=H AR, 7tk L
o RAER, ONHZ+—H, KHERg A
RSB (A A +HIUR, BREEARE B,
EAWIILA, HAKEER
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second day of the seventh month and
their departure by land route on the
third day of the eighth month. This is
likely a report from the envoys during
their stay at Hubei provincial capital
during their outbound journey. On the
twentieth day of the second month of
the first year of Minh Mang (1820), the
Taiping prefecture of Guangxi province
forwarded a “return report” from the
envoys, which indicated their return to
Guangxi provincial capital of Guilin on
the second day of the second month
and their expected arrival at TrAn Nam
pass in late third month. This is likely a
report from the envoys during their
stay at Guangxi provincial capital
during their return journey.

Thus, in this case, envoys also sent
bdm-type documents to the Nguyén
court when they stayed at the Guangxi
and Hubei provincial capitals on their
outward journey and when they stayed
at the Guangxi provincial capital on
their return journey.

The common points between above
mentioned four cases during the
nineteenth century are as follows: First,
on their outward journeys, envoys
reported their itineraries when they
stayed at the Guangxi and Hubei
provincial capitals. Second, on their
return journeys, before returning to
their
itineraries and approximate times of

Vietnam, envoys reported
return from Guangxi province. Third, in
the nineteenth century, before envoys

sent reports to the Nguyén court, Qing

officials such as the Grand Coordinator
of Guangxi and Huguang’s Supreme
Commander would check their drafts.
Fourth, the envoys’ reports in the
nineteenth century should have been
memorials to the Nguyén Emperor; the
reason why some sources marked
them as bdm is that envoys could not
write “memorial” because the drafts
were checked by Qing officials.

4. CONCLUSION

In this study, I investigated what the
envoys to the Vietnamese courts
reported back to them and the manner
in which they did so. A comparison of
the report documents of Vietnamese
envoys during the periods of the Lé-
Trinh government and Nguyén dynasty
shows that the report documents sent
from Guangxi by the Nguyén dynasty’s
envoys tended to describe only the
itinerary and official business in
Beijing, while reports made after their
return to the territory of the Nguyén
dynasty tended to be more detailed.
The likely reason for this simplicity of
envoys’ report documents from
Guangxi during the Nguyén period is
that the reports were checked by the
Qing officials, and the envoys could not

describe the contents in great detail.

However, I could not consider to
some extent what the envoys reported
to the Vietnamese court during their
how the Lé-Trinh
government and Nguyén dynasty used

visit and

the information provided by envoys.
These points are an important issue
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that will lead to elucidation of the
historical significance of the dispatch of
envoys in Vietnamese history. In order
to behave as a “domain of manifest
civility”, it must have been important
for pre-modern Vietnam to gather
information about China, and the role
of the envoys dispatched to China must
have been important in this regard.
Therefore, I would like to address this
topic in the future.
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